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Ποίηση
Η αυτοαναφορική μεταγλώσσα που 

«αποκαλύπτει» το μυθοπλαστικό 
συμβόλαιο ανάμεσα σε αναγνώστη/ 

ακροατή και συγγραφέα σπάνια λείπει 
από την ποίηση του Σάκη Σερέφα

Το τραγούδι 
τη$ φάλαινας

Το ποίημα «Κήτη» 
του Σάκη Σερέφα είναι 

ένας τερπνός 
ειδολογικός γρίφος

ΣΑΚΗΣ
ΣΕΡΕΦΑΣ

Ο Κήτη.
Ενα ποίημα
Εκδόσεις 
Πατάκπ, 2021, 
σελ. 118, τιμή 
10,90 ευρώ

ΤΟΥ ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΠΑΠΑΓΓΕΛΗ

Ε
κατό τυπωμένες σελίδες και 
μια προλογική «κοσμογονία» 
προδιαθέτουν για μια επική 
σύνθεση, ωσιόσο το ποίημα 
του Σάκη Σερέφα, που εμ
φανίζει και μια γενναία δόση εκτετα
μένων παρομοιώσεων ομηρικού τύπου, 

παραμένει πεισματικά ένας ειδολογικός 
γρίφος που φέρνει τον αναγνώστη αντι
μέτωπο με καλειδοσκοπικές εναλλαγές 
γλωσσικού ύφους, παραστάσεων και 
στοχασμών. Απροσδόκητη είναι και η 
κατανομή της ποιητικής φωνής σε δεκα
τρία θαλάσσια κήτη που εμφανίζονται 
στον χρόνο της Γενέσεως και προσφέ
ρουν το καθένα τη συσσωρευμένη «σο
φία» του πάνω σε ένα πλήθος θεμάτων 
και ζητημάτων.
Στο διακειμενικό ηχείο της σύνθεσης 
διασταυρώνονται μυθολογικές ιστορίες, 
διάσημα ομηρικά και σαιξπηρικά επει
σόδια, ο Κουέντιν Ταραντίνο, αυθεντι
κά ή κίβδηλα obiter dicta, θρύλοι των 
Εσκιμώων, ο Πλούταρχος, ο Βολταίρος 
και βέβαια, αφού ο λόγος ανήκει στα 
κήτη, ο Ιωνάς της Παλαιός Διαθήκης 
και ο Χέρμαν Μέλβιλ. Απροσδόκητα 
γλωσσικά συντάγματα, εννοιολογικές

Ο Σάκπς Σερέφας γεννήθη
κε το 1960 στπ Θεσσαλονίκη, 
όπου και ζει. Εχει εκδώσει 70 
βιβλία με ποίηση, πεζογραφία, 
θέατρο, μελέτες για πόλεις, 
τόπους και ποιητές, μεταφρά
σεις και ανθολογίες, όπως και 
βιβλία για παιδιά.

Το ποίημά του με τίτλο 
«Κήτη» (εκδ. Πατάκη) 
έλαβε το βραβείο «Λά
μπρου Πορφύρα» της 
Ακαδημίας Αθηνών για 
το έτος 2022. Τα βρα
βεία και οι τιμητικές 
διακρίσεις της Ακαδη
μίας Αθηνών απονέ- 
μονται σε ειδική συνε
δρίαση στο τέλος του 
χρόνου και αφορούν 
εργασίες και επιδόσεις 
του αμέσως προηγού
μενου έτους.

ακροβασίες, οθνείες αλλά και κοινό
χρηστες εκφράσεις, τεχνικοί όροι, κα
θαρεύουσες εξάρσεις, παρά προσδοκίαν 
σφήνες σκηνοθετικών οδηγιών, «rime 
calembour» χαρακτηρίζουν τη σύνθεση 
κατά μήκος και πλάτος και συνωμοτούν 
για την ειρωνική υπονόμευση του «σε
μνού» και του «μεγαλειώδους». Ιδού ο 
κλασικός τόπος της «Κοσμογονίας» σε 
δραματική απώλεια λογγίνειου ύψους: 
Ετσι τινάζονταν τα κήτη εγκαινιάζοντας 
με το βλέμμα τους τη Γη 
να τ’ αστέρια στραφτοκοπούν αμετα- 
χείριστα μέσα στη νύχτα 
να το φεγγάρι να ο ήλιος τι λούνα παρκ 
για την ύπαρξη
να οι ξηρές ανοίξαμε, σας περιμένου
με to rent
σένια πελάγη προτού ν’ ανθίσουν ναυ
αγοί στα βάθη της αβύσσου 
να τα ζόφη του βυθού στη ζελατίνα 
τους συσκευασμένα 
ολοκαίνουρια είναι τα πάντα για να 
υποδεχτούν
η πλάση μια ρεσεψιόν ανυποψίαστη 
για τα στίφη που θα ’ρθουν 
λαμπρόν ήλιου φάος καταυγάζει την 
ουράνια ρεκλάμα
ώσπου τα κήτη κόψαν την κορδέλα κι 
έπαψε το θάμα.

Ανατρεπτικές αναθεωρήσεις
Τα κήτη ραψωδούν με άριστη γνώση των 
διάσημων ομοτέχνων τους αλλά είναι 
ευεπίφορα σε ανατρεπτικές αναθεωρή
σεις, και το πιο ελλόγιμο από αυτά, αφού 
αναδιηγηθεί με παιγνιώδη πιστότητα τις 
αιματηρές λεπτομέρειες της οδυσσειακής 
Μνηστηροφονίας, εικάζει τα τερπνά και 
«μπακαλίστικα» παρεπόμενα μιας συμ
φωνίας που δεν έγινε ποτέ ανάμεσα στον 
Φονέα και στους μνηστήρες:
- Αρχοντα, ό, τι φάγαμε κι ό, τι ήπιαμε 
μες στο παλάτι σου
δέκα χρόνια τώρα
θα σ’ το ξοφλήσουμε και με το πα
ραπάνω.
Φ: Ακούω προσφορές.
- Μάλαμα και χαλκό από πέντε φορτία 
ο καθένας μας.
Φ: Δέκα κι ακατέβατα.
- plus πέντε πίθους, απ’ τους μεγάλους, 
κόκκινο κρασί.
Φ: Δώδεκα. Εμαθα, πίνατε πολύ. 
Παρά το γεγονός ότι η συνολική σύνθεση 
μοιάζει φυγόκεντρη, ο τίτλος καθεμιάς 
από τις δεκατρείς ενότητες του ποιήμα
τος («Θυσία», «Διδαχή», «Ασωτία», «Χρέ
ος», «Κλισέ», «Ψυχή», «Fake» κ.ά.) ορίζει 
τον θεματικό-εννοιολογικό πυρήνα γύρω 
από τον οποίο στροβιλίζεται, κατά κανό
να με παρωδιακή ροπή, η διακειμενική 
γόμωση με τις υπαινικτικές αναφορές 
της σε μύθους, κινηματογραφικές ταινί
ες, κόμικ και ηθικές πραγματείες.

Η αυτοαναφορική μεταγλώσσα που 
«αποκαλύπτει» το μυθοπλαστικό συμ
βόλαιο ανάμεσα σε αναγνώσιη/ακροατή 
και συγγραφέα σπάνια λείπει από την 
ποίηση του Σερέφα και εδώ ακούγεται 
στη διαπασών στη δέκατη τρίτη και τε
λευταία ενότητα:
Ο ίδιος καταπιώνας τους περιμένει 
όλους. Μοίρα κοινή.
Ποιος; Το κήτος Ποίημα. Καταπίνει 
πλάστη κι ακροατή.
Στο μεταξύ, όμως, ο αναγνώστης έχει 
πάρει «μια πρέζα αθανασίας. Κι όσο 
κρατήσει».

Τα ψευδοελλόγιμα και εκκεντρικά Κήτη 
μοιάζει να συγκαλούν την «ολομέλεια» 
των χαρακτηριστικών της ποίησης του 
Σάκη Σερέφα: τέρπουν ως «καθαρή» 
ποίηση αλλά ταυτόχρονα, αρχέγονα και 
γι’ αυτό σοφά, κάνουν νεύμα στον ανα
γνώστη να σκεφτεί το ρητορικό ερώτη
μα του Οράτιου: ridentem dicere verum, 
quid vetat? (τι είναι αυτό που εμποδίζει 
κάποιον να πει αλήθειες γελώντας;).

Ο κ. Θεόδωρος Παπαγγελής είναι 
ακαδημαϊκός, ομότιμος καθηγητής 

Τμήματος Φιλολογίας του Αριστοτελείου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.
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